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李文俊译《秘密花园》中诗学因素的重现问题研究

高思晗

（湖南大学，长沙 410082）

摘要：《秘密花园》是一部适合各年龄层读者阅读的儿童文学，它强调了精神治疗和积极思想对人性回

归所具有的强大影响，一百年来畅销不衰。正是由于这部作品的优秀，它被多位学者和译者引入国内，在

中国有多个图书版本，填补了国内儿童文学市场的相关空缺。本文选取李文俊翻译的译本，从诗学的角度

对原文和译本进行比较分析，从主题、人物个性以及语言风格三个方面举例探讨了李文俊译本中诗学因素

的重现问题。
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1. 引言

美国作家弗朗西丝·霍奇森·伯内特( Frances Hodgson Burnett) 在英国儿童文学界享有

盛名。她一生创作了二十余部儿童文学作品, 其中少年小说《秘密花园》 ( The Secret

Garden ) 是其最著名、最成功的作品，被誉为二十世纪最受欢迎、最具影响力的少儿文学

经典之作。它讲述了身体羸弱、性情乖张的十岁儿童玛丽和科林在爱心与“魔力”的感召下使

一个处在死亡边缘的秘密花园重新焕发生机，并让他们自己重获健康快乐的故事。该作品三

度被拍成电影以及卡通电视片, 两度被改编成音乐剧, 被改编成的话剧于1991年获戏剧托

尼奖。

2. 理论简介

操控论是操控派的主要理论，该学派认为翻译就是对原文的重写（rewriting），是译者

为了某一特定的目的而对原文进行的操控（manipulation）（Lefevere, 1992: preface），这

也是它得名的主要原因。翻译研究文化学派的代表人物安德烈·勒菲弗尔（André Lefevere）

认为，翻译并不是在“真空”中进行的，从原文文本的选择到翻译策略的执行，再到译文的编

辑、阅读和评论，都是由不同的译入语文化价值造成的，因此翻译是社会意识形态和文化取

向的产物，是一种操控的结果。他把翻译研究与权力、思想意识、赞助人和诗学结合起来，

强调意识形态、诗学、赞助人对翻译的决定作用。
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勒菲弗尔提出，诗学含有两类要素：① 文学要素，主要包括文学手段、文学样式、主

题、原型人物、情节、象征等；② 功能要素，主要关注文学在社会系统中起什么作用，或

应该起到什么作用。而本文将主要从诗学这一方面对《秘密花园》原文及李文俊所译的译本

进行比较分析，并讨论作品中诗学要素的重现问题。

3. 翻译背景简介

中国的儿童文学普遍根据年龄划分类别，即幼儿文学、儿童文学和少年文学三个层次（孙

建江 52）。由于少年处于儿童向青年转变的特殊时期，少年文学在强调正面教育的同时，

也注意全景式的生活描写，更深刻地反映社会和自然，引导处在成长关键时期的少年开拓视

野，正确把握和认识社会、人生的各个方面。

观察中国少年文学的现状，我们能发现它正面临着困境。首先，中国当下的图书市场缺

乏少年文学这个独立的概念，针对性的作品出现一定程度的断层。目前本土少年文学市场上

文学价值较高的作品仍然出自老一辈作家之手，如曹文轩、张之路、沈石溪、金波等人，新

作乏善可陈。其次，在主题方面，大众化的快乐文学和校园小说主导文坛，缺乏描摹社会现

实、挖掘人性丰富内涵的作品（汤素兰）。大众化的快乐文学或流于平庸，或对当下问题关

注不足，导致作品缺乏当代关怀，精神力量孱弱。再者，市场上存在大量分别以少年生活、

自然探险或动物为题材的小说，但是，将大自然与少年成长主题相融合的作品还较少见。另

外，许多儿童文学作家追求市场效益，创作越来越商业化和娱乐化，无法让孩子获得成长所

需的精神养料。因此，引进国外优秀少儿文学势在必行。

译者李文俊曾译过多部美英文学作品，主要包括福克纳多部作品，文学功底深厚。伯内

特的三本代表作《小爵爷》、《小公主》和《秘密花园》是其近年来在儿童文学领域的心血译

作。

4. 主题的重现

在小说的最后一章伯内特这样解释科林、玛丽以及花园发生巨大转变的原因：“思想——

仅仅是思想——是能像电池一样具有威力的——或是像阳光一样，有益于人类，或是像毒药

一样，能起到很坏的作用。让一种悲哀或是有毒的思想进入你的头脑，其危险程度，是和让

猩红热病菌进入你的身体一模一样的。如果你让这有毒的思想进入头脑却听之任之，很可能

在有生之年里你永远也摆脱不掉它呢”(李文俊 221)。显然，伯内特在此宣扬的是一种当时

广为流行的新思想运动观点，即精神治疗和积极思想对人性的回归具有强大的力量；身世坎

坷或身心有病的人，可以通过改造周围的环境，改变自己的命运，重要的是要有一颗乐观向
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上、充满爱的心。原文的主题可从伯内特叙述的字里行间中看出来，本部分将对能表现文本

主题的语句及其翻译进行比较，看译本是否忠实地重现了原文的主题。

They ran from one part of the garden to another and found so many wonders
that they were obliged to remind themselves that they must whisper or speak
low. He showed her swelling leafbuds on rose branches which had seemed
dead. He showed her ten thousand new green points pushing through the
mould. They put their eager young noses close to the earth and sniffed its
warmed springtime breathing; they dug and pulled and laughed low with
rapture until Mistress Mary’s hair was as tumbled as Dickon’s and her cheeks
were almost as poppy red as his. (F.H.伯内特 191)
他们从花园的这头跑到那头，发现长出了那么多花儿，都得相互提醒必须低声说

话，务必不要喧闹。他指给她看，曾像是死了的玫瑰枝子上出现了一个个鼓胀胀

的叶芽。他指给她看破土而出的万千处新绿。两个兴致勃勃的年轻人把鼻子凑近

泥土，嗅闻上面那春天的温暖气息。他们挖着，拔着，着迷地低声笑着，直到玛

丽小姐的头发也像迪康的一样乱了，脸颊也几乎跟他那样，变成罂粟花般红扑扑

的。（李文俊 122）

这段写的是迪康和玛丽第二次去秘密花园里劳作，发现原来死气沉沉的花园正慢慢焕发

生机。从例子中可以看出，花园里起了奇特的变化，曾像是死了的植物都发了新芽，世界正

在苏醒过来。要是以前，玛丽是对这些视而不见的，她是个孤独的孩子，只关注自己；而现

在，花园在改变，玛丽也在改变。她跟着迪康追逐着新生命的脚步，这里看看，那里摸摸，

兴致勃勃，脸颊也由原来的蜡黄变成了劳作后的红扑扑。所以说，花园的复苏也是玛丽的新

生，玛丽通过改变周围环境改变了自己。李文俊的译文生动活泼，将原文中的某些词汇词义

具体化，便于理解（如将“wonder”具体化为“花儿”），“鼓胀胀的叶芽”、“破土而出的万千处

新绿”都体现了花园的勃勃生机。

So long as Colin shut himself up in his room and thought only of his fears and
weakness and his detestation of people who looked at him and reflected
hourly on humps and early death, he was a hysterical half-crazy little
hypochondriac who knew nothing of the sunshine and the spring and also did
not know that he could get well and could stand upon his feet if he tried to do it.
(F.H.伯内特 341)
只要科林把自己关闭在自己的房间里一天，只想到自己的恐惧、自己的弱点与自

己对别人的憎恶——这些人冷眼看着他，时时刻刻都在盘算他的驼背与早死——
那么，他就总只能是一个爱发歇斯底里的、半疯半傻的多疑症小患者。对于阳光

与春天，他都一无所知，也不懂得，只要努力去做，有一天他会康复，能够自己

站起来。（李文俊 222）

这段话出自文本第 27章，非常重要，起到了点题的作用。第 27章是文本的最后一章，

也是最发人深省的一章。它集中描写了文中各主角的巨大变化：克雷文先生幡然醒悟，玛丽

变得乐观开朗，科林变得健康自信。从上述例句可以看出，科林的巨大改变是在他学会热爱
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自然和他人之后，如果他没有从自己的绝望和悲观中走出来，没有敞开胸怀接触自然，那他

永远都不会有机会见识到明媚的春光，不会体会到生命的美好，也没法儿自己站起来，变得

健康强壮。通过这段描写，伯内特想告诉读者们，爱是人类最珍贵的本能，具有令人重生的

能力，能让人与自然和谐共处。正是科林对自然的爱让他变得积极向上，让他重焕生机，不

再是之前那个病怏怏的小王爷。

在李文俊的译本中，他根据汉语的多并列短句的句式特点，将原来的一个长句切分成了

两句话，并添加了破折号理清原句的逻辑结构，让译文结构一目了然，意思清楚。“冷眼”、

“盘算”等词准确地把握了科林的心理，他之前总是认为别人都希望他是驼背，会早死，认为

他人都是恶意的，加之他从未在父亲克雷文先生那里感受到爱，故而认为周围的人都充满恶

意。如果科林没有走出去，他就只会关注自己的恐惧、弱点和他所认为的来自他人的恶意，

那他就不会了解自然的美丽，也不会相信自己努力就能做到想做的事。有些译者如包慧南、

甄南（1986）在翻译本部分时直接删除了这段话，但李文俊并没有，他翻译的译文贴近原

文，尊重角色设定，没有加入自己的情感倾向，忠实表达了伯内特的意图，且语言表达利于

读者理解。

5. 人物的个性

玛丽及其表兄弟科林开始都是病恹恹、被宠坏了的孩子；他们一样丑陋，一样脾气暴躁。

后来，他们又都经历了从虚弱到强壮，从令人厌恶到为人接受，从自私到无私的成长过程。

在这两个角色的变化过程中，起到帮助作用的人有很多：玛莎，迪康，玛莎和迪康的妈妈苏

珊·索尔比夫人，等等。下面将举例分析原文与译文中人物的个性。

She did not miss her at all, in fact, and as she was a self-absorbed child she
gave her entire thought to herself, as she had always done. If she had been
older she would no doubt have been very anxious at being left alone in the
world, but she was very young, and as she had always been taken care of, she
supposed she always would be. (F.H.伯内特 10)
事实上，她可以说一点儿都没想念母亲，因为她是个自顾自的孩子，脑子里想的

都是自己的事，她从小就是这样的。倘若年纪再大上几岁呢，那她自然就会对孤

零零地留在世界上非常担忧了。可是她还太小，又一直是由别人在照顾着，她总

以为以后也必定会是这样的。（李文俊 6）

显然，玛丽是自私的，也正是她的自私让她无法意识到自己谁都不爱。她是个

“self-absorbed child”，而当时她所处的恶劣社会环境更是加剧了她性格的扭曲，她是小主

人，总是颐指气使的，什么都不用想，总有人照顾她。虽然玛丽不讨人喜欢，但是从作者的

角度来看，伯内特也只是客观地描述了玛丽“self-absorbed”这一事实，并没有特别的情感倾
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向。所以，在翻译原文时，尤其是“she gave her entire thought to herself”和“she had always

been taken care of”两句，要注意用词，不要太过批判或讽刺。李文俊译本处理得很好，译

出了原文的意思，语句表达地道清楚；如果像包慧南、甄南（1986）翻译成“总是只为自己

着想”和“总有人伺候她”，则讽刺意味太强，会赋予玛丽一个作威作福的负面形象，让读者反

感。

His speech was so quick and easy. It sounded as if he liked her and was not
the least afraid she would not like him, though he was only a common moor
boy, in patched clothes and with a funny face and a rough, rusty-red head. As
she came closer to him she noticed that there was a clean fresh scent of
heather and grass and leaves about him, almost as if he were made of them.
(F.H.伯内特 117)
他说起话来，是那么快，那么溜。从他说话语气里听来，他很喜欢她，也一点儿

不担心她会不喜欢自己，虽然自己仅仅是个再普通不过的乡野小儿，衣服上打着

补丁，面相滑稽，长着一头锈红色的乱发。等她来到他身边时，她发现他身上有

一股子石南、青草和树叶的清香，就几乎像他这个人是由这些材料做成的一样。

（李文俊 73）

迪康在孩子们拯救花园和拯救自我的行动中所起的重要作用不容置喙。他分享玛丽和科

林的秘密，给他们提建议，帮他们做园艺，他的动物宠物以及他关于荒原和动物的丰富知识

给他们带来无穷的快乐和积极的影响，是他们成长过程中的精神和情感支柱。迪康是和谐大

自然的象征，是“魔力”的手臂，引导玛丽和科林建立积极正确的态度，使“魔力”奏效。上文

是玛丽与迪康第一次见面时，伯内特对他的描述。对于玛丽来说，迪康就像一个天使，与一

切动植物保持着良好而和谐的关系。在这个强壮的男孩身上，有一种近乎母性的东西，他照

顾小动物，说话都透着一种亲切，还给人一种安全感；身上带着各种植物的清香，似乎与自

然融为一体。在李文俊的译文中，迪康虽然只是个“打着补丁，面相滑稽，长着一头锈红色

乱发”的乡野小儿，但与原文一样字里行间透出一种喜爱之情。

6. 语言风格的重现

由于目标读者定位的特殊性，少年文学的语言风格与成年人的惯用语体有一定的区别，

与目标读者为更年幼儿童的文学作品也略有不同，它保留了儿童文学幽默风趣、富有想象力、

故事性强等特点，同时还融入了一些成人化的主题引发读者思考。

语言风格的体现很大一部分来源于修辞手法的运用。从语音层面看，原文本中主要运用

了拟声、头韵、韵脚等修辞手法；从词汇层面看则有明喻、暗喻、转喻、移就、夸张、拟人

等修辞手法；从句法层面看主要有排比、重复、对照等修辞手法。下面将试举几例进行分析。

When th’ sun did jump up, th’ moor went mad for joy, an’ I was in the midst of
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th’ heather, an’ I run like mad myself, shoutin’ an’ singin’. An’ I come straight
here. I couldn’t have stayed away. Why, th’ garden was lyin’ here waitin’! (F.H.
伯内特 190)
到太阳真的从地面上蹦跳出来时，这荒原简直都乐疯了，我从石南丛里发疯似的

跑了出来，喊着唱着，一下子就直接来到这里。我不能不来呀。嗨，这花园正躺

在这儿等我呢！（李文俊 121）
While he talked, Soot flew solemnly in and out of the open window and cawed
remarks about the scenery while Nut and Shell made excursions into the big
trees outside and ran up and down trunks and explored branches, captain
curled up near Dickon, who sat on the hearth-rug from preference. (F.H.伯内特
245)
他说的时候，“煤烟”煞有介事地从打开的窗户飞进飞出，一边呱呱地叫着，报告
它所见到的的景物，而“坚果”和“贝壳”则到外面的大树上去小作遨游，跑遍了所
有的粗树干与岔开的枝丫。“船长”蜷缩在迪康的跟前，而迪康则说他坐地上最无
拘束，干脆在壁炉前的地毯上坐了下来。（李文俊 157）

以上例句主要是运用了拟人的手法。在第一个例子中，太阳能从地平线下“蹦跳出来”，

荒原跟孩子一样，“乐疯了”，花园则静静地躺着，像一位文静而耐心的女孩。这个例子中多

次使用拟人的手法，生动活泼，同时也表现了说话人玛丽欢快与迫切的心情。而第二个例子

主要是对迪康的动物宠物们进行了拟人的描写：“煤烟”拥有人的表情和态度（solemnly），

还能对所见到的的事情做评述（remarks）；“坚果”和“贝壳”有着人类的爱好与活动（make

excursions）。译者李文俊将这些译成“煞有介事”，“呱呱地叫着”，“报告”和“小作遨游”；尤其

是将“solemnly”译成“煞有介事”而不是按字面义翻译成“肃穆”值得借鉴学习。“肃穆”虽然符合

单词的字面意义，但是展现的形象过于僵化；“煞有介事”更符合原文，能体现“煤烟”那种故

作正经、呆头呆脑的可爱形象，更能引起读者的情感共鸣。

文章中还多处使用了移就的修辞手法。如形容迪康的鼻子是“happy-looking turned-up

nose”，风雨的声音是“mournful sound”，等待“魔法”生效的日子是“the wonderful months --

the radiant months -- the amazing ones”。显然，这些名词前的形容词一般都不是用来修饰

它们的：鼻子不会有“happy looking”，风雨的声音也不会是“mournful”，这两个词一般是用

于形容人的；而“wonderful”，“radiant”，“amazing”多用于形容事物、事件，而很少用于修

饰时间。在李文俊的译本中，这几个语段被翻译成了“鼻尖往上翘，一副喜气洋洋的模样”，

“风雨的哭号声”以及“神奇的几个月——光辉灿烂的几个月——了不起的几个月”。除了第三

个例子沿用了移就的修辞手法，前面两个例子译者都采取了相应的翻译策略进行调整，没有

继续使用移就的手法。

重复和对照的手法也多处出现。玛丽刚出场时是又瘦又黄的，“a little thin face and a
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little thin body, thin light hair”,“her hair was yellow, and her face was yellow”。 “thin”和

“yellow”两个词的重复出现既表现了玛丽当时的身体状况，同时也暗示了她当时糟糕的性格。

在李文俊的译本中，他连续使用了几个四字词语来描写玛丽的状况——“尖瘦尖瘦”，“又细又

瘦”，“又稀又薄”；用“发黄”和“黄蜡蜡”来翻译两个“yellow”；这样处理，既具汉语特色又与原

文达到了对等。在玛丽向科林描述荒原时，她就重复使用过了“thousands of”这个词组来强

调荒原里生命之多，有“成千上万种可爱的植物，成千上万只小动物都忙着在这儿筑巢、打

洞、造穴”，李文俊沿用了原文重复的手法，添加了两个汉语量词“种”和“只”，使译文更地道，

又避免了句式的单调。而对于对照手法的处理，李文俊译本中跟一般都采用继续沿用该手法

的办法。如“the sun was shining and a little wind was blowing”译成“阳光灿烂，微风轻拂”，

阳光对微风，灿烂对轻拂，虽然译文没有原文对得严谨，但是也符合汉语习惯。又如“they

were the sounds of running scuffling feet seeming to chase round and round under the

trees, they were strange sounds of lowered suppressed voices -- exclamations and

smothered joyous cries”（F.H.伯内特 356）一句，原文前后形成明显对比，伯内特将“running

scuffling feet”所表现的的快乐与“lowered suppressed voices”所表现的些许压抑放在一起，

产生一种张力，人物能够听到这些细微的声音本身就让人惊奇了。李文俊译本为了保留原文

的原汁原味，对句式进行了调整，采用了与之相似的排比结构，译成“那是奔跑的声音，是

一遍遍围着树木追逐的脚步声，是奇怪的压低了的说话声——既有喊叫声也受到抑制的欢笑

声”。

而除了大量运用修辞手法，语言生动，句式地道简洁等特点外，原文还有一个很大的语

言风格——约克郡方言的运用。由于米塞斯维特庄园位于英国的约克郡，许多角色说话多会

带上扁平的约克腔，使用带有约克郡特色的词汇。如梅德洛克太太第一次见到玛丽时，说玛

丽是“marred-looking young one”。“marred”本来是“被损伤”的意思，而在约克郡方言里，是

指“spoiled and pettish”。李文俊将其译为“没治的”，也是汉语里的方言用词，有“惯坏了的、

脾气乖戾”的意思，与原文意思相符，风格也相近。又如迪康跟玛丽说花园里那棵很老很老

的树没死，“it’s as wick as you or me”。在约克郡方言里，“wick”是“alive or lively”的意思；

李文俊将其译为“欢势”，也属方言，是“很活泼、很起劲”的意思。

7. 结语

《秘密花园》不仅适合少年儿童阅读，还适合成人阅读。在英语儿童文学里，这部小说

是公认的无年龄界限的精品，也是一部打通雅俗界限的文学作品，既入得了严肃文学的殿堂，
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也是流行市场的赢家。在英国，它被收入牛津《世界经典丛书》，也被出版界巨头企鹅出版

社收入《企鹅二十世纪经典丛书》；在美国，它则被收入权威的《纽约时报读者目录》。其文

学地位由此可见一斑。

正是由于《秘密花园》拥有积极的主题，鲜明的人物，现代的写作手法，具有独特的艺

术价值和美学价值，才有许多译者翻译引进该书。本文针对李文俊译本从主题、人物个性、

语言风格三个方面浅析了原文本体现的诗学因素，并讨论了译本中诗学因素的重现问题。经

过比较分析，可以发现，李文俊译本在尊重原文的基础上尽可能地创造了地道、对等的译文，

在最大程度上重现了原文本中各诗学因素。
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A Study on the Reproduction of Poetic Elements in The Secret Garden
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Abstract: Though belonging to the category of children’s literature, The Secret Garden is actually a book

for readers of all ages. It emphasizes the great influence of psychotherapy and positivity on the
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regressing and rebuilding of human nature. Therefore, the book has been introduced to China with

different versions, contributing to China’s market in children’s literature. This paper discusses the version

translated by Li Wenjun from the perspective of poetics, examining the reproduction of poetic elements

with examples from theme, characters, and style.

Key words: manipulation theory; poetic elements; reproduction; The Secret Garden
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